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Жумладан, глобал тармоқнинг муҳим функцияси албатта коммуникатив функциядан иборат.   
Глобал тармоқ учун  коммуникатив функциянинг  хусусий турлари – фатик (алоқаларни ўрнатувчи)   тури 
ҳам хосдир. Чиндан ҳам,  глобал тармоқ ҳам коммуникация,  ҳам ҳудуд жиҳатидан бир биридан узоқ  
бўлган   шахслар ўртасида бирламчи алоқани йўлга қўйиш воситаси бўлиб хизмат қилади.   

Глобал тармоқ  таъсирида тил билан рўй бераётган   ҳодиса мисолида кам деганда иккита 
тенденцияни кўриш мумкин.  

Тил соҳасида кузатилаётган  глобал тармоқ ҳодисаларини аниқ тарифлаш учун умуман интернет 
тили эмас, балки интернет жанрлари тилидан келиб чиқиш лозим.   

Шундай қилиб,  Интернет  муракаб  социотехник тизим бўлиб, узлуксиз ишлаб, доимий равишда 
ўзгариб туради. Тизимли ёндашувга кўра  бу қадар мураккаб объектни  тегишлича таърифлаш учун  уни 
янада кенгроқ тизим доирасида кўриб чиқиш керак ва парадигмал оператор ёки тадқиқот 
парадигмасининг функционал имкониятларини кенгайтириш лозим, шу мақсадда бошқа  фанлардан 
қўшимча ахборотларни  жалб этиш лозим. Шуни таъкидлашимиз керакки, бунда ҳар бир фан ўзининг 
ички тузилиши ва асосий постулатларини сақлаб қолиши керак. 
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УЎК 82-62  
ХАЛК ОГЗАКИ ИЖОДИ НАМУНАЛАРИНИ ТАРЖИМА КИЛИШДАГИ МУАММОЛАР 

М.Н. Хикматова, кафедра мудири, Бухоро Давлат Университети, Бухоро 
Р.И. Зарипова, ўқитувчи, Бухоро Давлат Университети, Бухоро 

  
Аннотация. Мақол халқ орасида кун сайин туғилиб турганидек, ота-боболар сўзи сифатида 

авлодлардан –авлодларга мерос бўлиб ўтади. Бу меросни халқ кўз қорачиғидай асрайди.  
Мақол халқнинг панд-насиҳати, маънавий ахлоқий хулосаси, халқ миллий руҳининг аксидир. Мақол  

халқ идрокининг маҳсули, унинг  ҳукми, кўп асрлик мажмуи, турмушдаги турли воқеа –ҳодисаларга 
муносабатининг ифодасидир. Мақол кундалик ҳаётда кишиларнинг бир-бирлари билан муомаласида 
бўлиш жараёнида туғилади. Мақоллар борки, “ширин” панд-насиҳат қилади, ақл ўргатади, мард ва 
ботир бўлишга даъват этади.  Мақоллар борки, “аччиқ” –айбингизни дангал юзингизга айтади.  

Ҳамма халқ мақолларида, қандайдир умумийлик бор, маъноси бир хил, аммо сўзлари ҳар хил, ўз 
муҳитига мосланган.  

Мақолларда шакл ичхчамлиги, сўзларнинг келиши ва аллитерация, қарама-қарши сўзларнинг 
бирикиши ҳам мақолларнинг шакл хусусиятига хос белгилардандир. “Ой тунда керак, ақл кунда керак”, 
“кун кўрмаган кун кўрса, кундуз куни чироқ ёқар” –to be on the horse. Маталларни мақоллардан фарқлаш 
керак. Идиомалар таркибидаги ҳозир ишлатилмайдиган, маъниси кўпчиликка маълум бўлмаган, 
аллақачонлар истеъмолдан чиқиб кетган сўзларнинг ёҳуд эски грамматик шаклларини сақланиб 
қолганлиги, жуда қадим замонларда машҳур бўлган афсоналарнинг мазмунан келиб чиққанлиги, кўпгина 
идиомаларнинг диний мазмунда бўлиши тарихий воқеаларни акс эттириш ҳамда яхлит ва ихчам шаклда 
бўлиш уларнинг барқарорлигини исботлайди.  

Калит сўзлар: Матал, мақол, идиома, бирикма, маъно,грамматик шакл, мажозий маъно, образ, 
таржима методларини,  таржима , фразеология 

Аннотация. Поскольку пословица рождается среди людей, она передаётся из поколения в 
поколение как слово предков. Пословица –это наставление народа, духовно-нравственный вывод , 
отражение национального духа народа. 

Каждая пословица имеет свои особенности с точки зрения смысла, формы и стилистической 
функции. В пословицах лаконичность формы , возникновение и аллитерация слов ,сочетание 
противоположных слов также являются  характерными чертами формы пословиц . 
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Пословиц не выражается  всей мыли , но указывает на нее . Тот факт ,  что идиомы содржат 
слова , которые больше не используются , значения которых не известны широкой публике , которые 
уже усторели или утратили свои старые грамматические формы , содержание мифоф, которые были 
популярны в древние времена , и религиозное содержание многих идиом отражают исторические 
события . 

Ключевые слова: Пословица, пословица , идиома , составное , значение,  грамматическая форма 
,переносное значение , образ ,   перевод . 

Abstract. As the proverb is born among the people , it is passed down from generation   to generation as 
the word of the ancestors . The people cherish this heritage like the apple of their eye. 

The proverb is the admonition of the people , the  spiritual and the people , the spirit of the people . The 
proverb is a product of the people’s perception , its judgment , a cents in life . Proverbs are born in the procress 
of their attitude to various events in life. Each proverb has its own characteristics in terms  of meaning , from and 
stylistic function . In proverbs, the conciseness of the from , the occurrence and alliteration of words that  are no 
longer used , whose meanings are not know to the public , that are already obsolete , or that have lost their old 
grammaticfl forms, the content of religious  content of many idioms reflect historical events 

Key words: Proverb , proverb, idiom , compound, meaning , grammatical form, figurative meaning , image 
, translation techniques , translation . 

                                          
Маталларни мақоллардан фарқлаш керак. Матал айтилмоқчи бўлган фикрни бирор восита орқали 

ифодаловчи кўчма маъноли содда жумла бўлиб, унда хулоса бўлмайди, балки унинг ўзибилан хулоса 
чиқариш учун хизмат қилади. Матал фикрни тугал баён қилмай, балки  унга ишора қилади. 

Матал “у ақли паст” дейиш ўрнига “унинг бир қайнови паст” дейди. “Улар бир-бирига жуда 
ўхшайди” дейиш ўрнига –“улар бир олманинг икки палласи” деб атайди. Буларни эса мақол деб 
бўлмайди.  

“Идиома” (юнонча idioma –ўзига хос ибора). У муайян тилга хос, унга ўзлашиб кетган ва бошқа 
тилга сўзма-сўз таржима қилиб бўлмайдиган ўзига хос ибораси сифатида таърифланади.  

Идиомаларнинг белгилари қуйидагича:  
1. Бирикманинг барқарорлиги.  
Идиомалар таркибидаги ҳозир ишлатилмайдиган, маъниси кўпчиликка маълум бўлмаган, 

аллақачонлар истеъмолдан чиқиб кетган сўзларнинг ёҳуд эски грамматик шаклларини сақланиб 
қолганлиги, жуда қадим замонларда машҳур бўлган афсоналарнинг мазмунан келиб чиққанлиги, кўпгина 
идиомаларнинг диний мазмунда бўлиши тарихий воқеаларни акс эттириш ҳамда яхлит ва ихчам шаклда 
бўлиш уларнинг барқарорлигини исботлайди.        

2. Бирикманинг мажозий маъноли эканлиги. Масалан, “оёқ узатмоқ” бирикмаси кишининг 
вафот қилганлигини билдирар экан, демак, бу маънонинг таркибидаги сўзларнинг мазмунидан келиб 
чиқаётганлигидан эмас, балки шу бирикманинг кўчма маънода ишлатилаётганидан деб билмоқ керак. 
Зотан, у тўғри маънода ҳам қўлланиши мумкин. Бу идиома инглиз, рус ва ўзбек тилларида бир неча хил 
бирикмалар билан берилади, биз фақат инглизчасини бериш билан кифояланамиз.   

1. breathe one’s last 
2. go west  
3. drop dead  
4. go the way of all fresh  
Демак “ўлмоқ” маъноси еттита бирикмада берилаётир, бошқа тилларда ҳам бу ибора кўп бўлиши, 

кўп синоними бўлиши мумкин. Идиоматик ибораларни мақол билан қилинса, унинг ўзига хос томонлари 
очиқроқ кўринади:  

1. мақол –образли мазмунга эга бўлган гапдир, уни синтактик жиҳатдан булакларга ажратиб 
бўлмайди. Масалан, “тиғ яраси тузалар, тил яраси тузалмас” мақолини синтактик таҳлил қилайлик. Бунда 
эга ва кесим мавжуд бўлган икки гап бор: 1-тиғ яраси тузалар –тиғ яраси –эга, тузалар –кесим. 2 –тил 
яраси тузалмас. Тил яраси –эга, тузалмас –кесим. Аммо “қўлтиғидан тарвузи тушди” идиомасини бундай 
таҳлил қилиб бўлмайди. Юзаки қараганда: тарвузи –эга, тушди –кесим, қўлтиғидан –тўлдирувчи. Бу 
нотўғри тахлил саволнинг ўзи ноўринлидир. –Қўлтиғидан нимаси тушди? –деган саволга “тарвузи 
тушди” деб жавоб беришга тўғри келади. Холбуки бу шундай идиомаларки, унда одамнинг қўлтиғидан 
фақат тарвузи (қовуни ёки ошқовоғи эмас) тушади. Бошқача айтганда, идиома бўлакларга ажралмайдиган 
яхлит бирикмадир.  

2. Мақол ва идиома мазмуни бир-биридан фарқ қилади. Чунончи, мақол турмушда синалган, 
маълум эзгу тугал, умумий маъно англатувчи, ихчам бир шаклга кириб қолган халқ ҳикмати бўлса, 
идиома фақат кўчма маънода ишлатиладиган барқарор сўз бирикмасидир.  

Масалан:  
                               Мақоллар: 
Every country has ist customs 
An Englishman’s home is his castle  
                       
           Идиомалар:  
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to burn with silver spoon in one’s mouth   
to be fed to the teath   
            Жонли тилда мақол, матал ва идиомалар бир-биридан фарқ қилинмай қисқача “мақол” деб 

юритилади. Илмий тилда уларни бирлаштириб, бирикмалардан тортиб мақол, матала ва идиомаларни, 
фразеология деб атайдилар яъни бир сўздан ташқари бошқа элемент бирикмада бўлса, фраза ясаса –улар 
ҳаммаси фразеология деб юритилади.  

Уларнинг келиб чиқиши ҳақида ҳам тарихи тўғрисида ҳам юқорида тўхталдик. Дарҳақиқат, 
олимларнинг кўрсатишича тиллардан тилларга фақат айрим сўз ва терминларгина эм ас, балки кўпгина 
мақол, матал ва идиоматик иборалар ҳам таржима туфайли аста-секин кириб келар экан.  

 Ўзбек тилига ҳам рус тилидан ва у орқали дунёдаги бошқа тиллардан аниқ таржима натижасида 
“пир ғалабаси”, “ахил товони”, “прометей олови”, “америка очмоқ”, “хитой девори”, “бўридан эшаги”, 
“хусумат олмаси”, “ғалвир билан сув ташимоқ”, “ховончада сув янчмоқ”, “бармоқ орасидан қарамоқ”, 
“қизил ип бўлиб ўтмоқ” каби ўнлаб идиоматик иборалар аста-секин кириб келди ва кирииб келмоқда [1].       

Инглиз ва ўзбек тилларидаги мақол,  матал хикматли суз ва идиомаларни (умумий қилиб “мақол” 
деб атадик) қиёслашда шу нарсалар аниқ бўлдики, ҳар бир халқ ўз муҳити, ўз халқи, психологияси 
тириклиги кабилар асосида ўз маъноларини яратганлар. Уларнинг баъзи бирикмалари (фразеологияда энг 
кичик фраза) сўзма-сўз ҳам ўзбек тилидаги ибора ёки эркин сўз бирикмаларига тўғри келар экан:  

To have a rest –дам олмоқ  
To have a shave –соқол олмоқ  
To make friends –дўстлашмоқ  
Лекин баъзи бирикмаларни сўзма-сўз тушунсак, маъноси бошқача бўлади, тушунарли бўлмайди:  
1. to turn over a new leaf –сўзма-сўз “янги варақ ағдармоқ”, унинг асл маъноси эса “янги 

турмуш бошламоқ”.  
2. to take the bull by the horn –он взял быка за рога –сўзма-сўз –“хўкиз шохидан ушлади” асл 

маъноси эса –“энг зарур ишни бажаради”.     
3. to show the white heather –показать белоеперо, сўзма-сўз “оқ парни кўрсатмоқ” асл 

маъноси “қўрқмоқ” 
Демак, инглиз тилидаги мақоллар ўзбек тилидаги мақоллар билан сўзма-сўз тўғри келадиганлари ва 

сўзма-сўз тўғри келмайдиганлари мавжуд. Уларни тушуниш учун (бошқа тилда) ўз тилидан табиий 
жаранглайдиган, асосан маъноси тўғри келадиган эквивалентлар топиш керак.  

Бунинг учун тадқиқотчи ҳар икки тилни яхши билиши ва ҳаёт тажрибасига ҳам эга бўлиши керак 
экан. Мақолларни таржима қилишда таржима назарияси асосчиларидан бири машхур олим А.В. Федоров  
“Таржима назариясига кириш” номли асарида мақол ва маталларни рус тилига таржима қилишнинг 
қуйидаги усулларини кўрсатади:  

1. Мақол ва маталларни таркибидаги сўзларнинг моддий маъносини айнан сақлаган ҳолда –
аниқ таржима қилиш.  

2. Асл нусхадаги мақол, матал ва фразеологик оборотлар таркибидаги сўзларнинг моддий 
мазмунини ёки шаклини бир мунча ўзартириб таржима қилиш.  

Ўзбекча –русча луғатда “Кўр ҳассасини бир марта йўқотади” маталига “Сапер ошибается один раз” 
матали муқобил қилиб кўрсатилган (233-бет).  

Ваҳоланки, тузилиши жуда ўхшаш бўлган бу икки бирикманинг маъноси бир-бирига зид, 
“ҳассасини бир марта йўқотган шундан кейин эҳтиёткор бўлади, аммо бир марта хатога йўл қўйган 
сапернинг ўз хатосини тузатиб, эҳтиёткор бўлиш мумкин эмас-унинг хатоси ўлим билан баробар. 
Шунинг учун бу икки бирикма бир-бирига сохта эквивалентдир.  

Шунингдек, ўзбекча онасини учқўрғондан кўрсатмоқ” идиомаси русча “показать кузькину мать” 
идиомасининг сохта эквивалентидир.  

Нутқимизда бадиий асарлардан кириб келган қисқа цитаталар, образли иборалар афсоналарда ва 
бадиий асарларда тасвирланган, сўнг халқ тилида кўчма маънода ўзлашиб кетган образларнинг номлари 
масалан, Афанди, Алдаркўса, Рустами Достон, Ёсуман кампир, Хлестаков ва бошқалар тарихий шахслар 
номидан айтилган қисқа, ихчам тарифлар “қанотли сўзлар” деб аталади. Манбалардан олинмай, 
турмушда тилда сингиб кетган хар хил образли иборалар, турли касб-ҳунар атамалари ҳам “қанотли 
сўзлар” деб юритилади.  

Ҳикматли сўзлар. 
Масалан, Аrt is long life is short . Век живи, век учись. Бешикдан қабргача илм изла. A tree is known 

by its fruit. От яблони яблоко, от ели шишка. Дарахт меваси ўз остига тушади. A good name is better than a 
gold. Олтин олма дуо ол, дуо олтин эмасми.  

Буларда халқимизнинг дунёқараши жамиятга бўлган муносабати ва ахлоқий нормаси ўз 
ифодасини топган.  

1. Curses like chichkens come home to roost. Бировга чоқ қазима, ўзинг йиқиласан.  
2. Good health is abowe wealth. Саломатлик туман бойлик.  
3. It is an ill wind that blows nobody good. Яхшилик қурбонсиз бўлмайди.  
4. A friend in need is a friend in deed. Дўст бошга кулфат тушганда билинади каби мақолларда халқ 

оммасининг маънавий қиёфаси, идеали, орзу-умиди, интилишлари ҳақида юритган мулоҳазаларини 
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синтез, ҳаёт тажрибаларининг умумлашма ифодасигина бўлмай ҳақиқатнинг образли ифодасидир.  
Мақол мантиқий мулоҳаза намунаси бўлиб, одоб ва ахлоқ қоидаларини жамулжам этган доно гап.  
Мақол доно халқ ифодалаган қисқа ҳикматли сўздир ёки чуқур маъноли иборадир. Мақол нутқда 

кенг қўлланувчи барқарор шаклга эга бўлган фольклор исботидир. Мақолда ортиқча сўз ва жумла 
бўлмайди. Мақоллар тўғри ва кўчма маънога эга бўлади. Масалан, “Темирни қизиғида бос” –“strike while 
iron is hot” мақоли тўғри маънода ҳам, кўчма маънода ҳам қўлланади. Тўғри маънода –чўзиш ёки юпқа 
қилиш, умуман турли шаклга солиш учун темирни чўғдек қизариб турган вақтда уриш (босиш) керак 
деган маънода ишлатилади.  

Кўчма маънода эса ҳар бир ишни ўз вақтида қилиш керак деган маънони ифодалайди.  
1. First think then speak. Аввал ўйла кейин сўйла.  
2. Many a true word is spoken in jest. Ҳазилнинг таги зил, ҳазилда ҳам ҳақиқат бор.  
3. Look before you leap. Етти ўлчаб бир кес.  
Юқоридаги ва шунга ўхшаш мақоллар нутқ жараёнида у ёки бу вазият муносабати билан фикрни 

лўнда, образли тарзда ифодалашда жуда ҳам қўл келади. Шунинг учун ҳам мақол бадиий асарда кўп 
ишлатилади.  

Мақолларда ҳаётий воқеаларнинг моҳияти, ибратли фикр ихчам аниқ тарзда ифодаланганлиги 
учун бу хусусият уларни поэтик тузилишида яққол акс эттирида. Мақоллар шаклан икки хил бўлади:  

а) насрий мақоллар.  
Better late than never.  
Ҳеч бўлмагандан кеч бўлгани яхши.  
A good book is a good friend  
Китоб –яхши дўст.  
б) шеърий мақоллар:  
Every time I come to town.  
The boys keep kicking my dog around.  
Makes no difference if he is a hound.  
The got to quit kicking my dog around.  
Элга берсанг ошингни .  
Эрлар силар бошингни  
Итга берсанг ошингни  
Итлар ғажир бошингни.  
Мақоллар икки хил йўл билан юзага келади:  
а) халқнинг кўп асрлик ижтимоий –иқтисодий, ижтимоий –сиёсий тажрибалари, кузатишлари 

асосида масалан, 1. Lost time never found. Вақтинг кетди, бахтинг кетди.  
2. Better a glorious death than a shameful life –номус ўлимдан қаттиқ ёки жонингни фидо қилсанг 

қил, номусингни фидо қилма.  
3. Catch the bear before you sell his skin. Жўжани кузда сананг.  
4. Cut your coat according to your cloth. Кўрпанга қараб оёқ узат.  
б) у ёки бу шоир ёки ёзувчилар ижодидаги ибратли фикрларнинг халқ орасида тарқалиши ва 

оммалашиши асосида:  
1. Empty vessels make the greatest noise.  
Аравани қуруқ оли қочади.  
2. Enough is as good as a feast.  
Оз бўлсину, соз бўлсин.    
3. Diamond out diamond.  
Аччиқни аччиқ кесади.  
Ижтимоий ҳаётининг ривожланиши, сиёсий тузумнинг характери мақолларнинг юзага келиши ва 

қўлланишига ҳам таъсир этади. Шунинг учун асрлар давомида яратилган мақолларнинг кўпчилиги асл 
маъносини сақлаган ҳолда инсонни ватанпарварлик, меҳнатсеварлик, дўстлик, ахлоқ ва одобларини 
камол топтириш учун хизмат қилмоқда. 

 Масалан: 
1. No pains, no gains. Меҳнатсиз роҳат бўлмас.  
2. Calamity is man’s true touchstone. Дўст кулфатда синалади.  
3. Don’t make a mountain out of a molehill. Пашшадан фил ясама.  
Демак, мақоллар таълим-тарбия жиҳатдан катта аҳамиятга эга. У кишиларни огоҳлантиради, 

маслаҳат беради.  
Танбеҳ бериб, танқид қилади, меҳнатни улуғлайди, ҳажвий кулги остига олиб, фош этади. Шунинг 

учун мақоллар узоқ умрли бўлади. Мақоллар кўп жиҳатдан маталларга ўхшаса ҳам, уларнинг ҳар 
қайсиси ўзига хос хусусиятга эга. Мақоллар том маъноли бўлиб, уларнинг мазмунида тугал фикр, 
умумий хулоса бор.  

Халқимиз шундай дейди:  
Матал –гул, мақол –мева.  
1. Saying is flower, proverb is berry. Proverbs have no previous conviction. Мақол юзасидан 
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баҳс этилмайди.  
Матал халқ мақоли билан баъзи ўхшашликларга эга бўлса-да лекин ўзига хос жиҳатлари билан 

ундан фарқланиб туради.            
Маталларнинг пайдо бўлиши нутқда турғун образли ибораларнинг юзага келиши билан 

боғлиқдир. Маталлар сўзнинг кўп маънолигига таянганлиги учун нутқий фразеологик ибораларга 
қарама-қарши ҳолда ифодаги ўхшатиш ва қиёслашларни кучайтиради. Шунинг учун ҳам уларда 
қиёсланувчи элементларнинг тафовути яхши сақланади. Маталлар ҳамма вақт таркиби қандай 
бўлишидан қатъий назар, грамматик жиҳатдан гапнинг бир бўлаги бўлиб келади. Демак, маталлар 
жузъий белги англатувчи таъсирчан нутқ безгидир.  

Мақоллларда эса ҳар бир сўз аниқ ўз ўрнида ишлатилган ва аҳамиятли бўлиб, ўзига хос ритм, 
оҳанг донишмандлиги мақолларда турмуш ҳодисалари билан боғлиқ бўлган ватанпарварлик, мардлик, 
қаҳрамонлик, меҳнатсеварлик, дўстлик илм-ҳунар, вафодорлик каби идеал ахлоқ намуналари 
маъқулланиб, нодонлик, қўрслик, эгрилик, ёмонлик, умидсизлик, ёлғон гапириш, ялқовлик, очкўзлик 
каби ярамас иллатлар қораланади. Бу нарса ўзбек мақолларининг ғоявий тематик жиҳатдан бой ва 
рангбарнглигини кўрсатади.  

1. East or west, home is best. Ўз уйинг, ўлан тўшагинг.  
2. Every bird likes its own nest. Булбул чаманни севар, одам ватанни.  
3. There is no place like home. Туғилган жойинг кўзингга ўтдек кўринади.  
4. Strange land is as step mother. Ватан гадо бўлгунча, кафан гадо бўл.  
5. I like no fears for my peaceful home. Ватанинг тинч, сен тинч.  
6. Motherland is a gold gradle. Она юртинг, олтин бешигинг.  
Ватанпарварлик тарбияси дастлаб оилада, сўнг мактабда ташкил этилади. Бу ҳис –туйғулар, 

ишонч ва эътиқодлар ёшликдан пайдо бўлади. Уни амалга оширишда халқ мақолларининг роли беҳисоб. 
Ўзбек халқида ижобий хислатларни улуғловчи мақол ва маталлар мавжудки, у шарқ маънавият бешиги 
бўлиб келган.  

Халқимиз орасида шундай матал мавжуд. Ўтмиш ойнасида келажак кўринади. Бу ҳикмат 
замирида асл ҳақиқат яна бир бор намоён бўлади. Ватан ўтимиши, унинг орзу-умидлари, қувонч ва 
изтироблари билан боғлиқдир. Инсонни, она –Ватанни севиш, ардоқлаш, унинг фаравонлиги, гуллаб –
яшнаши, тараққиёти учун садоқат билан хизмат қилиш, она диёрнинг ҳар бир қарич ерини, тупроғини, 
бойликларини, тарбиати ва ҳайвонот дунёсини авайлаб асраш келгуси авлодларга қолдириш, уларни 
муқаддас, табаррук деб билиш, аждодлар тарихи, маданияти билан ғурурланиши ҳиссини тарбиялаш, 
миллий урф-одатлар, анъаналар, қадриятлар ва удумларни ҳурмат қилиш руҳида тарбиялаш жуда 
муҳим. Бу миллий истиқлол, миллий мустақиллик мафкураси учун асос бўлади.  

Инсон Ватан сўзини қанча чуқур англаса, шунга уни чуқур тушунади. Ватанни нечоғли севсанг, 
ўшангга қудратли ва енгилмас бўласан. Ватан ҳақидаги фикрларимизни юқорида келтирилган мақоллар 
маъно жиҳатдан бойитади.  

Better a glorious death than a shameful life Қул бўлиб яшагандан кўра ўлган афзал.  
Ватан иборасини доимо, “она” сўзи билан бирга таллафуз этамиз. Чунки Ватан она каби ягонадир. 

My country is as alone as my mother. Ватанинг онанг каби ягонадир. Онага бўлган ҳурмат ва садоқат 
ватанга бўлган меҳрни мустаҳкамлайди.  
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